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Translation workflow

1.

Go to Antonella’s office (4J50), she will assign you a translation and give you the
corresponding Routing Sheet.

Go to Jobsys (see p. - 5 -) and take the job.

Go to S:\language_streams\Jobs to be done to find the electronic version of
the original text and the pre-treated version.

Locate the template that you need to use for your translation.

Carry out your assignment, working always on the shared S: drive.

Go to Jobsys (see p. - 5 -) and mark your assignment as done.

If your translation is going to be revised, take your Routing Sheet back to
Antonella so that she can assign the revision and give you a new assignment.
If your translation is not going to be revised, take the Routing Sheet to the

corresponding pool and drop by Antonella’s office to let her know you have
finished your assignment.



Who will assign me a job?
Antonella will assign you your translations. In case she is not at her desk, you can take a

translation from the pigeon hole in her office that corresponds to your language. Sarah
Eymann (4J56) or Olga Bernaschina (4J48) can provide assistance if needed.

What is a Routing Sheet

For every job that is assigned to you, you will receive a Routing Sheet. This is what a
routing sheet looks like:

é’.{"‘%‘g JobSys S Target
&h : ‘!y Routing sheet |anguage
- a1 o't .
Job No.| 15125 Approval Date | 23-01-2015 No. Words | 9483 | Deadline | 05-02-2015
Category of text L — I—‘ I— | L J
CB: Constituent < \ ¢B /_I I Cg-17 ] |E| Contact Person Department
bodies Item No. | 7.2DRAFT1 | A. ALEXIEVA | aseco |
CORR: Monitoring and Evaluation Comments / Instructions
Correspondence Annexes 1 and 2 are already translaled, to
MISC: Miscellaneous 'd’fafﬁ"?:ag:; SPoaDocaiae REV 1,
hlREHL{H it 8012 words already translated
Resources 1471 new words
Translation
Etc. Revision |
Text-processing J/’_ y \.\ C X
Proof-reading —
Quality-check
——Reproductiom
To be completed <
b ou Name Date Given Date Returned No.Words
Yy . ) 7
Text-processing
_ Initials of LSU
Proof-reading . -
T officer who pre-
Language Support
Unit (th heck — treated the text
nit (they chec <—LSU COMMENTS : /‘ ( ;_\\—/

Y

N

for previously
existing
translations)

L ounnloded hounk,

Already Existing Text: most of the text has
already been translated and is available in our
MultiTrans textbase.

You may also see MET, Minimum EXxisting
Text: a lot of new text.



What is Jobsys and how to use it

Jobsys is the workflow system for our department.

You'll find the icon

This is the welcome page:

on the desktop or you can access it following this address:
http://apps.intranet.wmo.int/jobsys/login.php.

€« — C | [} apps.intranet.wmo.int/jobsys/login.php
i oApps [1) WMOlogin b JobSys A MultTrans WebLogin [ Welcome page

|

] Obs}” S LepJob Management System

Username

Password

JobSys Authentication

Login

Log in with the same username and password you use to start your computer.

Once you're logged in, search for your assignment by typing the job number:

ey .
".i J Ob S)/YS LCP Job Management System

Job Request Search Tasks Help

Job Number  [15125 ]

Status | Select.. v

Contact Name E‘;ele:t i |

Reference No. | |

WMO No. [ ]

Category [Select.. v

Deadline |dd-mm-yyyy ‘

Number of word)| -

Creation dates |dd-mm-yyyy |- |dd-mm-yyyy
Reser

~ Cate em Title

15125 CB ASGO | Cg-17/7.2

Job Title
Department
Job Creator
Item No.
Circular No.

Monitoring and Evaluation

progre:
Y = . Records found: 1

(€ = C | [ apps.intranet.wmo.int/jobsys/search.php?quickSearch=15125 w| =
3% apps [ wMOLogin e JobSys M MultiTrans Weblogin [ Welcome page
Wednesday, 11 March 2015 Log out

\
| Select... v
[Select .. ]
\
\
Search
No.
e Status
words

05-02-2015 !

9207

your job.

7

job to open it.




Wednesday, 11 March 2015

(if) }'Uh-‘\\'fw LCPJob Management System

I Job Request Search Tasks Help
Job numbsr 15125
Status: In progress
Teresita CONCEPCION on 23.01:2015, 1530
3) _ Muriel OSHRY on 27-02-2015, 11:37
number of Aabic Chinsse
fanslation
words you've |
been —
faf-reading

assigned.

1) Click on Tasks.

2) Click on - you’ve
been assigned (in this
example a -
translation).

English French

(=

Status. new

4) Then click on Take.

When you have finished your translation, go back to Jobsys. Go to the job in question
(search for it or go to tab Tasks>In progress):

Wednesday, 11 March 2015

&
(fi) i L)hfw‘\‘.‘\ LCP Job Management System

I Job Request Search

1) Click on Tasks.

oo ] 2) Click here to open the task.

Job number
Status: In progress
Created by: Teresita CONCEPCION on 23.01.2015, 15:30 Approved by Calen POPE on 23.01-2015, 15:32
Updated by Muriel OSHRY on 27.02-2015, 11:37 DMPU by Nathalie GENTET on 26-01-2015, 11:05
Job Details | Tasks
Arabic Chinese English French Russian | Spanish
| Translation progress.
Revision
3) _ Fprocessing i i
number of [ i e
falty-check
Words - 1125 Translation - Spanish
Person - Date Tahon Date Done Deadiine Words Status Task Type
- DUR MAME HERE 24022015 05-02-2015 247 progress Intemal
translated Translation Person YOUR NAME HERE
" English - Spanish Status progress.
Taken On 24022015, 16:52

Words T 3 1471
Words Done * 0

Comments
Assigned By
* Raquired flelds

Remove

FOUR NAME HERE on 24.02.2015, 16:53

4) Click on _ status
of the - change to
“done” - English one.

&m

(Tip: if you have translated all the text, you can double click on the field Words Done and it will
automatically copy the number of words from Words Taken.)



What should I do if I have a doubt with the content of my document?

In case you have a substantive doubt, you can write an email to the contact person on
the Routing Sheet. You should copy our Documents and Publications Management Unit
(DPMU) (dmpu-lsp@wmo.int) and our Linguistic Services Support Unit (Isu@wmo.int) in
the email. When you receive the reply, make sure that these units are also copied, and,
if it is not the case, please forward the information to them so that they can inform
translators of other languages.

(-> except CBs - see session Google spreadsheet)

DPMU PROOF-READER
(if relevant) ) (If relevant)
N
QUESTION
FROM IN-HOUSE a AUTHOR ; IN-HOUSE 3
TRANSLATOR (answer to) TRANSLATOR 5 g
cc: DPMU/LSU £
=g
=3
2
EXTERNAL
TRANSLATOR
/ (If relevant)
LSuU
\ IN-HOUSE
TRANSLATOR
(If relevant)

In case of doubts with session documents, you should first check the Google Sheet that
LSU has created for the session, where all doubts and answers are registered, to see if
your doubt has already been asked by another translator. If not, you can then write the
contact person an email following the instructions set out in the previous paragraph.
Make sure you register your question in the Google Sheet as soon as possible so that
everyone knows you have already contacted the author.

Where can 1 find the English original and the pre-treated texts?

S:\language_streams\Jobs to be done.

Then go to the corresponding category indicated on the Routing Sheet.



What is a pre-treated text?

Pre-treated texts are the ones that that have the acronym “LSU” at the end of their file
name. Pre-treated text have been compared with all available translations. They show all
expressions of at least 2 words found in the reference documents. (Check the “Guide for
WMO MultiTrans Users” on how to deal with pre-treated texts.)

e[Sl S
= - ) - » - - . .
®UV| .« l|anguage_streams » Jobsto be done » Correspondence » Circulars » v|¢,|| Sean PI
= - e e e e e e r

Organize * @Open - Print Mew folder Original text B= ~ [ @.
= Favorites Name : Date modified Type =

B Desktop 4] 2017-CL-CER-Nomination-First-Vice-President-19819-17971_en 07/06,/2017 14:53 Micrasol

i Downloads @ 2017-CL-CER-Nomination-First-Vice-President-13819-17971_en| L SU-AR 6/2017 15:05 Microsoi[

017 15:03 Microsof|
017 14:58 Micrasof|

AT AT AR (S|

= Recent Places

7 2017-CL-CER-Nomination-First-Vice-President-19819-17971_en| LSU-FR

@_]201?-CL-CER-NUmination—First-\u‘ice—President-19819-1?9?1_en LSU-ES \
[ 2017-CL-CER-Nomination-First-Vice-President-19819-17971_en| LSU-RU

| My Documents
Kit for external transl

e &1 2017-CL-CLW-GFCS-Invit-IBCS-MC-EC-69-09921-17499_en Pre-treated sof
@_] 2017-CL-CLW-GFCS-Invit-IBCS-MC-EC-69-09921-17499 en_LSU-ES ori g inals for :clf

Libraties ] 2017-CL-CLW-GFCS-Tnwit-IBCS-MC-EC-59-09921-17499_en L SU-FR ol =
Sl @ . each language ;
B Documents wl] 2017-CL-CLW-GFCS-Tnwit-IBCS-MC-EC-69-09921-17499_en_LSU-RU ol

P e S e S et -

Where can | find the templates that | need to use for my translation?

Please ask your language pool.

Where should | save my translation?

All translations should be saved in S:\language_streams\YOUR
LANGUAGE\Translation. Please do not create any folder on translators’ names.

What should I do when I have finished my translation?

Once you finish your translation, make sure your file is correctly saved on the S: drive,
mark the task as done in Jobsys (see p. - 5 -), take the Routing Sheet back to Antonella
or to the pool and drop by Antonella’s office. She will assign you a new translation.

Pools:

Arabic: M. Mourad, offices 4J81

Chinese: Fengqi Li or DPMU —N. Gentet/R. Mouizi, offices 4L41 and 4C42
English: C. Cameron, office 4C44

French: F. Julliard, office 4J58

Russian: Y. Tsarapkina, office 4J52

Spanish: Elena Vicente and Fabian Rubiolo, offices 4L40 and 4J60




Where can | consult the reference material available?

At WMO we use MultiTrans. Translators have access to the web-based version. Please
refer to the “Guide for WMO MultiTrans Users”.

Within MultiTrans you can consult:

¢ METEOREF, where you will find previous translations, and
¢ METEOTERM, WMO terminology database.

If you need to consult a file in its original format, please go to the shared drive:
S:\linguistic_support\REFERENCES\DOCS where all documents are stored in read-
only mode according to the specific categories.

Another useful place to look for references is the WMO E-library, which you can access
via WMO website.



In-session workflow

Pre-session In-session

f [ ‘|

Draft 1 Draft 2 Draft 3 Approved

- d ’
i 4 K Iy
\ o \ 4 \ ’

Track new changes Accept previous changes and track new ones

During constituent body meetings, translators work on different versions of the
document:

- Draftl (pre-session): document to be entirely translated. You can find it in
the S:\language_streams\Jobs to be done.

- Draft2 (pre-session/in-session): document that has to reflect the
modifications made to Draftl. It is created using the WMO Tools tab. WMO
tools will automatically activate track changes with the correct configuration so
that the modifications made to the document are visible. Modifications must be
visible in all languages. (Please make sure that you work on the final version of
Draftl which can be downloaded from the meeting website — see below.)

- Draft3/Approved: document that has to reflect modifications made to the
previous version. It is created using the WMO Tools tab. WMO tools will
automatically accept all changes from the previous version and activate track
changes with the correct configuration so that the modifications made to the
document are visible. Modifications must be visible in all languages. (Please make
sure that you work on the final version of the previous draft.)

Where can | find the final versions of the session documents?

On the dedicated website of each meeting.

You can see below, as an example, the website for the Executive Council (EC):

EC-69 EHE et Documents (in English)

Documents (in English)

WMO

1. DRAFTS FOR DISCUSSION - 1omarch  (Only documents to be discussed. Once
their status changes their previous version
is moved to SESSION ARCHIVE)

2. PROVISIONAL REPORT (Approved documents) -- 1oMarch  (All approved documents)

3. SESSION ARCHIVE - 1omarch - (All documents which have already been

discussed)

- 10 -



Where can | find the session template, should I need to translate a Draft 1?

For Arabic: S:\language_streams\Arabic\Translation\Team work\Templates

For Chinese: There is no template, please overwrite the English

For French: S:\language_streams\French\Text-processing\Constituent_bodies\
For Russian: S:\language_streams\Russian\Text-processing\Constituent_bodies\

For Spanish:
S:\language_streams\Spanish\Translation\Team_work\REUNIONES_Plantillas

How to create the new version of a document

Example procedure from Draftl to Draft2 (to be followed with every new version —from
Draft2 to Draft3 and from Draft3 to Final Draft, and so on).

1. Go to the meeting’s website.
2. Click on your language:

’M Inbox (201) - aromeo-m: X ‘M Inbox (10) - lsu@wmo.in X 7&) EC-70 - Session Informat X Q JobSys x

& C 1} | ® meetingswmo.int/EC-70/5itePages/Session%20Information.aspx | 0O
Hf Apps G Google Advanced 5= G Gmail [P CCI-17 - SessionInfo [ CAgM-17-Sessionl [P EC-70-SessionInfor [ CAeM-16 - Session ! »
_— I —
EC—( Sy gt Documents (in English) Documents (en frangais) JoKyMeHTLI Documentos [T'orr@}cr Documents
- R

WMO

Session Information

R EC-/0 Session Information Click on your language

FINAC-37

The seventieth session of the WMO Executive Council (EC-70) will be held in Geneva from 20 to 29 June 2018, at the WMO headqu

Tentative Workplan X . -
. P Paix. The opening of EC-70 will take place on Wednesday, 20 June 2018 at 8.30 a. m.

Presentations

3. Enter folder number 1 (Drafts for discussion).
4. Locate the relevant Draftl (that you will use to make a Draft2) and click on
the three dots that appear to the right. A menu will appear. Click again on the

three dots and you will see the option to download a copy:
= ~ - [Py

1 Db (201) = arcmeserr ¢ ¥ ] Db () - bumemasint. % ¥ [ 1 verscms b ducner - Y ol o x - idd = w - P =s
€« C (1 | @ meetingswmaint b t terk = @
2 dops O GoogeddwecedSe O Gmed [ COMIT-Semsoninfe [ CAGMA17-Semion] [ EC-70-Semicnleic BB CAcM-15-Semsonl [ Wnoint - Calender - B JotSrs € EUCS % ADURE - MuliTans "

- E My = 5 {in € Documents (en frangals) ooy b formation | £
@ Documents (en francais) - 1. Versions a discuter
WO

Sexsion [sformation All Decuments e

-11 -



5. Save the file wherever is convenient for you in your computer (please do not
save it in your Downloads folder because WMO tools does not work from that
location).

6. Open the file and on the WMO Tools tab, click on Next Draft.

T T
C-70-d01-AGEM R5-draftl_fr.docx - Microsoft Word ‘ ‘ =t

Aligner | Home | WMO T | Insert | Page La | Referer | Mailing | Review | View | Add-In: | Elios | Acrobal | Design | Layor

~,  DocMap =] New DOCANF /== a 1 J
Fi = >,
Mext DRAFT

Line Numbers

Recent History | Styles | Session | Document | Translations | Review  Miscellaneous
Files @ & =| APPROVED Sheet - Website  Versions Taals = <
Show,/Hide Session Docs

= 7 - O 3 5= C- |5 Final: Show Markup MR Al | )~ (5 Normal + (Latin - A4 4 3 [
—_ —
EL-|-1-lﬁl-|-1-l-}£-|-3-|-4-|-5-|-6-|-.-‘--I-E-I-S—-|-1-:)-|-11-IMLI-13-|-14-|-1E-|-16-|-1m1
— [ ]
[T

B Organisation-météorologique-mondialey EC-70/Doc.® u
B CONSEIL-EXECUTIFY Présentépar:s
o Secrétaire-génaral
- Soixante-dixieme-session+ 21.111.2018
r Genéve,-20-29quin-2018n VERSION-1

You will see a message that Draft2 has been created. This Draft 2 will be
saved in the same location where you saved the Draftl. WMO tools
automatically accepts all track changes from the previous version and sets
track changes with the correct configuration. Please note that WMO tools
also creates the correct file name and you do not need to edit it. (The
English original Draft2 will be in folder 1, drafts for discussion, of the English
tab in the website).

7. Immediately after, save the file in the corresponding folder of the shared S:
drive. According to our example for EC-70 it would be the following location:
S:\language_streams\YOUR LANGUAGE\Translation\Constituent_bodies\EC-
70\DRAFT 2

8. Now you are ready to start working on your document. You should always
work on the copy that is saved on the S: drive.

REMEMBER: the final versions of the documents are on the session’s website.

-12 -



What is Elios and how to use it

Elios is the online document management system in use at WMO, available here:
https://Elios.wmo.int. It is where the pools upload their final versions. Translators are
rather passive users, since they don’t have to upload translations there. However, there
are documents of interest both from our Department and from the Organization.

(Note: when using Chrome, you will be logged © i
out automatically and a pop-message will appear ‘s
requesting your credentials. You will note that
even though you type them, you are unable to
log in. In order to be able to log in, click on

WORLD

cancel until you see the following page, where F § METEOROLOGICAL

ORGANIZATION

your credentials will be accepted):

Once you log in with your WMO credentials you will see this home page:

&% Alfresco » User Dashboz X

& C (Y | @ nhttps//elios.wmo.int/share/page/user/SMejia/das i

P Apps 8 Alfresco » login {0 JobSys % MultiTrans Web [ Welcome page [Z] Your Staff Associatior Bl Linguee | Dictionary ¢ w English-Spanish Dicti [ dtSearch Web Search

|". § WMO User Name Dashboard

Home  MyFiles Tasks+  Repository User Name -~ (SN

Active Tasks = A Start Workflow I've Recently Modified + '

Active Tasks | Completed Tasks
B Keep track of your own content
I\ -

Review the tasks assigned to you

inthe last 21 days - E

No recent saved searches found ™ Keep track of records
J

- 13 -



To find our Department’s folder, click on Repository>=Classification scheme(WMOQO)>LCP:

8 Alfresco » Repository Bre X YR

< C {} | & Secure | https://elios.wmo.int/share/page/repository#filter=path%7C%2FClassification%2520scheme%252 ¢ ¥r :
it Apps 8 Alfresco » Login @ JobSys 4 MultiTrans Web [} Welcome page [Z] Your Staff Associatio

o
Qﬂ}}WMO Repository Browser English+ =] Logout

Fdl Linguee | Dictionary ¢

Home  MyFiles Tasks- ( Repository 1 Sofia Mejia ~ Qi search files, people, sites ®

Select - + Create... - X upload Selected Items... = £t Modified - Options ~

¥ Documents
I'm Editing ot Repository > @ Classification scheme (WMO) > & LCP
My Favorites

- Lsu

¥ Repository Modified 5 months ago by Administrator

@ Repository

2 @ Classification scheme (WMO;
M9 1.5G0. Secretary-General
B9 2.D5GO. Deputy Secretary
B 3.ASGO. Assistant to Secr¢
B9 CER. Cabinet and External
B cLW. Climate and Water € [
B8 DRA. Development and Re

Comment

Language streams
Meodified 5 months ago by Administrator

Comment

DPMU
Modified 5 months ago by Administrator
B8 100. Internal Oversight O }

B8 IPCC. Intergovernmental §

Favorite Comment
BT | Counsel
LC. Legal Counse CNF
3 @ e Modified 5 months ago by Administrator
B cNF i
B pPMmU

Favorite Comment
B9 Language streams

B8 LCP Registry
B 1su

LCP Registry
Created 5 months ago by Susana

Rodriguez
B8 WMO Publications Nong
B oBs. Observing and Infor Favorite Comment
B REM. Resources and Man: WMO Publications -

-14 -



To upload a file in Elios you can drag it and drop it in the corresponding folder. You will
be prompted to complete some metadata fields:

a) Select the document type according to the routing sheet you have received.

&% Alfresco » Repository Br- X

&€ > C 0 [ & https://elios.wmo.int/share/page/repository#filter=path%7C%2F Classification%2520scheme%2520%2528WM0%2529%2FLCP%2F Language%2520streams? ¥t
Apps &% Alfresco » Login @ JobSys % MultiTrans Web [ Welcome page [Z] Your Staff Associatior Linguee | Dictionary { Wi English-Spanish Dictic  [% dtSearch Web Search

testing.docx

Required Fields

Document type:| Please select a document type

ct a document type
Acknowledgement Letter
Agenda
Application Acknowledgement
Attestation
Briefing Notes
Budget estimates
CdD Report.
CdDe" Report
Committee Repart
Conference Requirement Checklist
Confirmation Reception Goods
Constituent Bodies
Contract
Correspondence-Circular
Correspondence-Email
Correspondence-Fax
Correspondence-Individual
Correspondence-Media Feature
Correspondence-Note Verbale

- 15 -



b) Complete the rest of the metadata

fields as indicated below:

v PR v - = —
/ &% Alfresco » Repository Bre X V & Alfresco » Repository Bre X ‘m o “_‘—

& C () | & https//elioswmoint/share/pac{ KeEP the original file name and make (v :
§ Apps &% Alfresco» Login @ JobSys “ MutiTrans | SUFE the ending reflects the language ; o
) (“_ar;_zh;_en;_fr;_ru;_es”
(Y \A/| : .
N {gWMO Repository BrovjEeeieihichP2 -] Logout
ESLUT [E.UUL’! | Py
S '* Required Fields fres &
[
¥ Documen Documenttype: Constjgdent Bodies -
i et Choose LCP from the drop down list.
My Favorite Name: * =
. testing.docx {1 i
¥ Repositor
& Repository Department: * Country:
? 2
i Classific -7 ' i
156 Project Identification / Reference: * Type the ’JObSyS Job Number
B 208t 161836 ? (available in the routing sheet).
B 3.A5¢ G
ubDject ;
B cer.| |, . .
B2 DRA. \ :
& 100 Description: Insert an asterisk.
8 Ipcc.
B icu ’
B LCP | Languages: Status: *
B pf  English Draft ¥ — s Leave as is. It is the
F i .
= La :‘:ga pool that creates finals.
. Q- Choose your
B poruguss - language.
&=
m Source: ? Relation: ?
™ | Select | Select | Click on OK.
]
=
— TNTURIVIATTOUMN -
B Editing draft2 es.docx (wm
8 Translation O Document
B oA s R S A Tamnlatal -
] (3

Don’t forget to contact your colleagues if you have any doubts!

- 16 -



For training on how to use Elios, you will find useful files and videos in
Repository=Classification scheme (WMO)>REM. Resources and Management
Department>Information Management Unit>Elios Guidelines and Support.

./ # Affresco » Repository B x | - T—

« (& ﬂ | 8 Secure | https://elios.wmo.int/share/page/repository#filter=path%7C%2FClassification%2520scheme%2520%2528WMO%2529%2FREM.%2520Re ﬁ'| (8 H

Apps &% Alfresco » Login @ JobSys 4 MultiTrans Web [} Welcome page [Z] Your Staff Associatior  Fll Linguee | Dictionary ¢ wR English-Spanish Dict. [ dtSearch Web Search »

i{{} WMO Repository Browser English+ ] Logout
Home My Files = Tasks - Repository ] Sofia Mejia - Q. search files, people. sites ®
¥ Documents Select - Create. Upload £+ Modified - Options -

V'm Editing # | Repository > @ Classification scheme (WMO) > & REM. Resources and Management Department >

My Favorites @ Information Management Unit > & Elios Guidelines and Support

I
‘i ¥ Repository - Training Materials - Elios User Guides
4 & Repository - Modified about a month ago by Susana Rodrig
| @ Classification scheme (WMQ) None)
[ B 1.5GO. Secretary-General Office Favorite
;1 8 2.05GO. Deputy Secretary-General Office & Elios FAQ.docx
B8 3.ASGO. Assistant to Secretary General Office Meodified about 8 month ago by Susd
B8 CER. Cabinet and External Relations Departmer Most frequent ELIOS issues and their
B8 cLw. Climate and Water Department Favorite

B9 DRA. Development and Regional activities Depa
B8 100. Internal Oversight Office

B8 IPCC. Intergovernmental Panel for Climate Char
8 LC. Legal Counsel

™ e Favorite
B8 0Bs. Observing and Information Systems Depai | —_— Elios-How to include reviewers - approvers in a dynamic workflow alre:
2 & REM. Resources and Management Department L8 Modified about a month ago by Susana Rodriguez 511 KB
B Budget Office —— {one
B8 D-REM Office 1 Favorite
# Finance Division 1
B Human Resources [ Elios- how to share a document - a folder.docx

@ Information Management Unit Created about 3 month ago by Susana Rodriguez 348 KB
B pocument management P

3 & Elios Guidelines and Support Favorite

@ Training Materials - Elios User Guides iz 2 :
& cir - . Elios-Instructions to circulate several documents through the same Wo
C
Modified about 3 month ago by Susana Rodriguez 998 KB

B Eline mansmamant _
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